
پاورپوینت عربی هشتم
درس پنجم

:تهیه و تنظیم 

استان آذربایجان شرقی شهرستان سراب.داور گیتی نورد 





لغات درس

متن درس

رِعُ الَفِْعلُ المُْضا

فنّ ترجمه

التَّمارین

الأرَبَعینِیّات



«بصََ : مفرد» دیدگان 

أبَصار



می آید/ آمد 

یأَتْي/أتَی



یکی از

إحْدی



داناترین،داناتر

أعَلَم



به خودشان
نفَس: مفردِ أنَفُس

أنَفُسَهُم



خود،همان
همان جا: نفسُ المکَان
خودم: نفَْسي

نفَْس



البتّه

بِالتَّأکید



پس از اینکه

بعَْدَما



ماند

بقَِيَ 



باکمالِ میل

بِکُلِّ سُرور



تبدیل پول
«هاپول، پول: نقود» 

تصَیفُ النُّقود



سوم، سومین

الَثّالِث،الَثّالثَِة



«جیران: جمع» همسایه 

جار



آمدید

جِئتُم



آمد

جاءَ 



آمدیم

جِئنا



گردش

جَولَة



«بّاءأحَِ ، أحَِبّة: جمع»دوست 

حَبیب



«أحَرار: جمع» آزاد 

حُرّ 



نگهداری می کند/ نگهداری کرد
نگهبانی می دهد/نگهبانی داد

یَحرسُُ /حَرسََ 



«خِزانةَ: مفرد» گنجینه ها 

خَزائِن



«دُموع: جمع» اشک 

دَمْع



حیاط،میدان

ساحَة



می نوشد/نوشید

یَشربَُ /شَربَِ 



«عَصافیر: جمع»گنجشک 

عُصفور



«مَصابیح: جمع» چراغ 

مِصباح



نوشته شده

مَکتوب



مأموریت اداری

ةٌ إداریَّةٌ  مُهِمَّ



داقَة الصِّ
طِ « أسَرین» فِّ الثّاني المتَُوَسِّ هِیَ . « طِهران»إلیَ «دَجسَنَن»هِیَ جاءَت مِن .طالِبَةٌ في الصَّ

ةَ أسُبوعَینِ وَحیدَةً بقَِیَتطالِبَةٌ جَدیدَةٌ في المدَرَسَةِ وَ  في یوَمِ الثّالثِِ  الأسُبوعِ في. مُدَّ
بتِ جاءَت إلَیها  .المدَرَسَةِ ساحَةِ ها في وَ بدََأتَ بِالحِوارِ مَعَ « آیلار» زمَیلاتِها بِاسمِ إحدیالسَّ

دوستی
.او از سنندج به تهران آمده است. اسَرین دانش آموزی است در کلاس دوم متوسطه

.او در مدرسه دانش آموزی جدید است ومدت دو هفته تنها  باقی مانده است 
در هفته ی سوم در روز شنبه یکی از هم شاگردی هایش به سویش آمد به اسم آیلار و شروع کرد به گفتگو با او در حیاط مدرسه

ترجمه



«أسَرین » وَ « آیلار » الحِوارُ بیَنَ الطّالبَِتَین 

فَ أنَتِ ؟کیَفَ حالُکِ ؟              الحَمدُ للِهِ ، جَیِّدَةٌ وَ کیَ
.مَااسمُکِ ؟       اسِمي أسَرین. أنَا بِخَیرٍ 

«أسَرین»و « آیلار »گفتگو میان دودانش اموز 

خدا را شکر خوب، و تو چطوری؟-حالت چطور است ؟                
.اسمم أسَرین است-اسمت چیست؟      . من خوبم 

ترجمه



معبِالکُردِیَّةِ بِِعَنَي « أسَرین » -ما مَعناهُ ؟                           . اسِمٌ جَمیلٌ  وَ مَااسمُکِ ؟. الدَّ
مَا مَعنی اسمِکِ ؟-.                                         اسِمي آیلار 

کِیَّةِ بِِعَنَی الأقَمارَ  .جَمیلٌ أیَضاً اسِمٌ جَمیلٌ جِدّاً وَمَعناهُ -.                    آیلار بِالتُُّّ

و اسم تو چیست؟. أسَرین به کُردی یعنی اشک -معنای آن چیست؟              . اسم زیبایی است 
معنی اسم تو چیست؟-.                                            اسم من آیلار است 

.واقعاً اسم زیبایی است و معنایش هم زیباست -.                              آیلار به ترکی یعنی ماه ها 

ترجمه



آیا تو از تهران هستی؟. من از سنندج -تو از کدام شهر هستی ؟                                     
.پس تو هم مثل من هستی -.            نه، من از تبریز هستم واینجا ساکن هستم 

برای اینکه پدرم در مأموریت اداری است-چرا به تهران آمدید ؟                                         

هران؟أَأنَتِ مِن طِ . أنَاَ مِن سَنَندَج -مِن أیِّ مَدینَةٍ أنَتِ ؟                                              
.فَأنتِ مِثلي أیَضاً -.                                    لا ، أنَاَ مِن تبَریز وَ ساکِنَةٌ هُنا 

ةٍ إداریَّ لِأنََّ والدِي في -إلی طِهران ؟                                             جِئتُملِماذا  ةٍ مُهِمَّ

ترجمه



ةُ والدِِکِ؟                        .سَنَتَینِ -کَمْ سَنَةً مُهِمَّ
.فی ساحَةِ خُراسان-أینَ بیَتُکُم؟                                     

! أ تصَدُقینَ؟-.               المَْکانِ نفَْسِ بیَتُنا فی . عَجَباً 
. قَبْلَ شَهْرٍ جِئْنا-؟                  جِئْتُممَتی؛ بِالتَّأکیدِ نعََم؛ 

فَکیَفَ ما رَأیتُْکِ حَتَّی الْْنَ؟-.                    فنَحنُ جارَتانِ وَ زمَیلتَانِ 
مأموریت پدرت چند سال است ؟                               دو سال

خانه ی تان کجاست؟                                                  در میدان خراسان
آیا راست می گویی ؟.                            خانه ی ما در همان جاست ! عجب

.کی آمدید؟                                              یک ماه پیش آمدیم.بله ، البته 
پس چطورتورا تا الان ندیده ام؟.                پس ما دو همسایه و دو همکلاسی هستیم 

ترجمه



.هُوَ مُهَندِسٌ -ما مِهنَةُ أبیکِ؟                       . عَجیبٌ 
.ٍبِکلُِّ سُرور-إلَی بیَتِنا؟                           تأَتینَ هلْ 

.یَسمَحُ لی والدِی وَ تقَبَلُ والدَِتیبعَدَما-مَتی؟                                              
کِ؟      تأتَیأبوکِ؟ وَ هَلْ یأتَیوَ هَلْ  .سَأسَْألَهُُما. إنْ شاءَ اللّهُ -أمُُّ

(ع)الْامامُ عَلیٌّ . حَبیبٌ لَهُ الْغَریبُ مَنْ لیَْسَ 
.عجیب است؟ شغل پدرت چیست؟            او مهندس است
.آیا به خانه ی ما می آیی؟                       بله با کمال میل

.چه وقت؟                                            بعد از اینکه پدرم به من اجازه بدهد و مادرم قبول کند 
.ازآنها خواهم پرسید.وآیا پدرت می آید ؟ وآیا مادرت می آید؟   اگر خدا بخواهد 

ترجمهغریب کسی است که دوستی برای او نیست



این زرافه آب می نوشداین گنجشک آب می نوشد

.بُ الْماءَ شْرَ تَ هٰذِهِ الزَّرافَةُ بُ الْماءَ يَشْرَ الْعُصْفورُ هٰذَا 

لَُ،ت َ،فعَلُ یَ ):الَْفِعلُ الْمُضارِعُ  لَُن َفْع  ( فْع 



ما در آزمایشگاه کار می کنیمما فوتبال بازی می کنیم

لَُ،ت َ،فعَلُ یَ ):الَْفِعلُ الْمُضارِعُ  لَُن َفْع  ( فْع 

ختَبَرِ عْمَلُ فِي المُْ نَ نحَْنُ لقَْدَمِ لْعَبُ کُرةََ انَ نحَْنُ 



2المؤمنون 

17طه 



.اکنون این جمله ها را ترجمه کنید

( .                   101هود.)أنَفُسَهُمما ظَلمَنا هُم وَ لکِن ظَلمَوا 

یءُ في یَدِکَ ؟ ما ذلِکَ الشَّ

.ما به آن ها ستم نکردیم ولی آنها به خودشان ستم کردند

آن چیزچیست در دستت؟



التَّمرینُ الأوَّل

التَّمرینُ الثّاني

ثالتَّمرینُ الثّالِ 

عالتَّمرینُ الرّابِ 

الحِکمَةِ کنَزُ 

الأرَبَعینِیّات



ةِ الإدِارِیَّةِ                             لمُِعالَجَةِ بِنتِهِ -1 م لمِاذا جاءَت أسُرةَُ أسَرین إلِی طِهران؟    لِلمُهِمَّ

کَم أُسبوعاَ بَقِیَت أسَرین وَحیدَةً ؟             أُسبوعاً واحِداً                                 أُ سبوعَینِ -2

فِّ الثّاني -3 لِ                                   في الصَّ فِّ الأوَّ في أیَِّ صَفٍّ کانتَ أسَرین ؟                     الصَّ

أینَ بیَتُ أسرین وَ آیلار ؟                        في ساحَةِ خُراسان                         خَلفَ المدَرَسَةِ -4

هَل أسرین مِن تبَریز؟                           نعََم ، هِیَ تبَریزیَّةٌ                             لا ، هِیَ سَنَندَجِیَّةٌ -5

؟با توجه به متن درس پاسخ درست کدام است: التَّمرین الأوََّل



.نیدالتَّمرین الثّاني جمله های زیر را با توجه به تصویر ترجمه ک

ما به خانه هایمان می رویم ما از کوه بالا می رویم

وتنِانحَنُ نذَْهَبُ إلیٰ بیُنحَنُ نصَْعَدُ الْجَبَلَ 



کدام کلمه با دیگر کلمه ها از نظر معنا و مفهوم ناهماهنگ است؟:التَّمْرينُ الثّالِثُ 

جاروَجهعَینیَد-1

طَریقشارِعساحَةسَمَکَة-2

سَنَةشَهرخُبزأُسبوع-3

غُرابمِهنَةفَرسَبَقَرةَ-4

رِیاضَةمُمَرِّضَةحَلوانِیّ حَدّاد-5

جِداررِسالَةنافِذَةباب-6

رمُّانعِنَبمَوقِفتفُّاح-7

ة-8 بتالفِضَّ الخَمیسالثُّلاثاءالسَّ



≠، =. وم کنيدکلمات متُّادف و متضاد را معل: التَّمْرينُ الرّابِع 

حَدائق.................بَساتینجاءَ .................أتیشُغل.................مِهنَة

یکَذِبُ .................یَصدُقُ شِراء.................بیَعماضی.................قادِم

جَیِّد.................طیَِّبنهَار.................لیَلرَأی.................شاهَدَ 

قیمَة.................سِعْرصَغیر.................کَبیرجاهِل.................عاقِل



من دیروز رفتم و تو فردا خواهی رفت

تو یک ساعت قبل برگشتی و ما پس از یک ساعت برخواهیم گشت

نادان دروغ می گوید و عاقل راست می گوید

ما آن را خواهیم خورد. مادرم غذای خوشمزه ایی خواهد پخت 

.هَبُ غَداً أنَا ذَهَبْتُ أمَسِ و أنَتَ سَوْفَ تذَْ . 2

.عُ بَعْدَ ساعةٍ أنَتِ رَجَعْتِ قَبْلَ ساعَةٍ و نحَنُ سَنََجِ . 4

. یَصْدُقُ الَْجاهِلُ یکَْذِبُ وَ الْعاقِلُ . 1

.نُ سَوْفَ نأَکْلُُهُ والِدَتي سَتَطبُْخُ طَعاماً لَذیذاً وَ نحَ. 5

ترجمه کنید: التَّمرینُ الخامِسُ 

ای همکلاسی من ، این چراغ چیست؟ من آن را قبلا ندیده ام .ن قَبل؟أنَاَ ما رَأَیتُْهُ مِ المصِباحُ یا زمَیلی ، ما هٰذَا .3



داناترین مردم کسی است که علم مردم را
بر علمش جمع کند

.علم و دانش گنجینه هایی هستند و کلید آن سوال کردن است

.دانشمندان چراغ های زمین است

.علم نگهداری می کند تو را و تو نگهبانی می کنی مال و ثروت را.علم و دانش بهتُّ از مال و ثروت است

بخوانید و ترجمه کنید

همانا علم زندگی دلهاست و نور دیدگان است

. إلی عِلْمِهِ النّاسِ ، مَنْ جَمَعَ عِلْمَ النّاسِ أعَلَمُ .4

ؤالُ وَ مِفْتخَزائنُِ الَعِْلْمُ .2 .احُهَا السُّ

.الْأرَضِ الَعُْلَماءُ مَصابیحُ .1

.وَ أنتَ تحَْرسُُ المْالَ سُكَ يحَْرُ الَعِْلْمُ . العِلمُ خَيٌْْ مِنَ المْالِ .5

.الْأبَصار نورُ إنَّ العِْلْمَ حَياةُ الْقُلوبِ وَ .3



ِِ ال  عَتَ أسَعارُ النُّقودِ فِِ ال   ِِ مُقَد  باا سَ

قیمت های پول در عتبااِ مقدّس

.إلَی الدّینارِ يتصَیفَ نقُودأرُیدُ -

کیَفَ تصَیفُ النُّقودِ؟-

سعارُ في کُلِّ السّوقِ واحِدَةٌ؟هَلِ الْأَ -

اّفینَ؛ ثمَُّ أرَجِعُ جَولةٌَ - .صَغیرةٌَ في سوقِ الصَّ

.، یا زائرُِ كَ أهَلاً بِ -

.عَلی هذِهِ اللَّوحَةِ مَکتوبةٌَ سعارُ الْأَ -

. سعارُ ثابِتَةٌ بِالتَّأکیدِ، الَْأَ -

وّارِ . لا بأَسَ؛ أنَتَ حُرٌّ - .أناَ في خِدمَةِ الزُّ

بعَدَ دَقائقِ

.أخَيكَ يا رَجَعتُ عِندَ -

.عِندي تومان-

تومان؟؟ یورو أمَْ كَ ماذا عِندَ . كَ أنَاَ في خِدمَتِ -

.مِقدارَ التَّصیفِ كَ سَأقَولُ لَ -



آیا قصد خروج از برنامه را دارید؟

exitخروج از برنامه

خیربله


